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STUDIES IN LINGUISTICS 
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THE PHONOLOGY OF DIALECT BORROWING 
Henry M. Hoenigswald, University of Pennsylvania 
(P578.2. Loan words--Dialectal--Phonology. ] 

Loanwords from one language into another, dissimilar language (whether 
ultimately related or not) can be identified by the historian because they 
are apt to be characteristically restricted even if they are numerous, and 
because it can only be by individual accident that a loanword will appear to 
fall together with the expected native form of like meaning. Not so where 
the contact involves dialect forms of one and the same language. Here mutual 
intellegibility invites extremely extensive substitution of borrowed elements 
for local? ones. The history of the spread of standard dialects is full of 
instances where such substitution must have been complete (or nearly com- 
plete, with only a few items of special local significance surviving). But 
if initial mutual intellegibility helps to make the process sweeping, it also 
makes its effects so much more difficult to detect: only under certain con- 
ditions will a loanword appear in a shape phonemically distinct from its 
native cognate with which it competes or which it has replaced. We are here 
concerned with a rough analysis of these conditions. 

To reduce the problem to its simplest terms we shall assume contact be- 
tween two dialects stemming from one proto-dialect X in such a way that forms 
of the presumably influential dialect A are taken over by the speakers of the 
more dependent dialect B. Let there be, in X, three contrasting phones[t d r], 
represented in three reconstructed forms ('words'), [tem del ren]. The re- 
lation between inherited ('local') and borrowed (from A; 'standard') mate- 
rial in B will depend on the relative nature of the sound changes through 
which X was differentiated into A and B in the first place. We shall concentrate 
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our attention on [t] and [d]and various conceivable relationships between 
them, taking the third contrasting sound, [r], into account where necessary. 

(1) [tem] and [del] remain phonemically distinct in both A and B, and 
the phonetics of the contrast remains roughly the same (or changes in a roughly 
identical direction inbothAand B) so that {t] and [d]of A are picked up as 
{t] and[{d} respectively, by speakers of B who will substitute their own pho- 
netic habits in the rendering. In this case, the borrowed 'standard' form 
and the local form fall together. 

(2) [tem] and [del] remain phonemically distinct in both A and B, but 
the pronunciation changes in such a way that [t] and [d]of A are both picked 
up as, and, in being taken over, replaced by, [t] of B. For instance, placing 
the phones in question on a scale of voicedness increasing from left to right, 
the relation might be this: 

A [tem ] (del) 


B [ tem] [del] 


voiced 





voiceless 
In this case, B obtains an elegant variant [tel] alongside the local [del]. 
If the replacement is complete (i.e., extends to all items in the vocabulary 
without leaving local variants for any) the result is a regular sound change 
whereby [t ] and [d] of X (or the phonemes /d/ and /t/ of X in a given en- 
vironment, say initially before /e/) have merged. No doubt such sound 
change is often, perhaps even always, due to dialect borrowing under con- 
dition (2) or (3). This amounts to an acceptance of the substratum theory of 
sound change in a modified form: rather than the often but mostly unsuccess- 
fullv alleged process of ‘imperfect acquisition' of a new language on the part 


of people speaking a completely different language, one must assume total 


borrowing from dialect to dialect, i.e. transfer of the morphemic material 
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with the phonemic habits of the borrowing dialect remaining intact and there- 
fore leading to the substitution of phonemes. 

(3) Due, perhaps, to the presence of another dialect acting as a model 
for A (see 2), [t] and [d] have fallen together in A into one phone, [tJ], which 
is phonetically closer to the [t] than to the [a] of B (where the contrast re- 
mains in force): 

A {tem, tel] 
B {tem ] (del ] 





Again, a standard variant [tel] will make its appearance in B and compete with 
the local [del]. Once the replacement is complete, the sound change merging 
X t and d will have spread to B. 
(4) [t] and [d] have fallen together in B: 
A {tem ] [del ] [ren ]} 
B (tem, tel ] {ren ] 
No matter whether the [t] of B is phonetically more similar to the [t] 
or to the [d] of A, native words and loanwords from A are indistinguishable 
in B so far as these particular consonants are concerned, since in borrowing 
B {t] will be substituted for both A [t] and A [d]. This holds so long as 
no other phonetic changes encroach on the area in the phonetic system left 
unoccupied in B by the merger of earlier [t] and {d]. This is symbolized above 
by entering [ren], unchanged in both A and B and presumably beginning with the 
phonetically nearest phone [r]. 
(5) [t]Jand [d] have fallen together in B into one phone more similar 
to A [t] than to A [d]; also, from a third source (say, from earlier [r]) 


a phone similar to A (a] has come into existence in B: 
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A (tem ] (de1] [ren] 

B [tem > tel] [den] | 
Under these circumstances, A [del ] will be rendered in B by [del]. This not 
only creates a standard variant with [d-] matching the local [t-], but it also 
sets up an analogical proportion: local [tel] : elegant [del] :: local 
[tem]: elegant x3; x= [dem]. A check will show that none of the other con- 
ditions as studied above provides this possibility for the introduction of new 
elegant variants. This is of course the case known as hyper-form (hyperurbanism, 
etc.; it goes without saying that- the terms 'elegant,' 'standard,' etc., are 
used only by way of example; under certain conditions 'substandard' or folksy 
forms of speech may be desirable and hence function as dialect A). 

The last-named condition is not rare because, as is well-known, neighbor- 
ing speech communities, related or not, tend to show descriptive resemblance 
in phonemic structure even if the corresponding places in these somewhat paral- 
lel structures are filled by historically disparate material. Thus, as neigh- 
boring forms of speech, A and B are apt to have phonemic systems of the type 
in which such entities as a 't' and a 'd' contrast, although none of the d's 
and only some of the t's ([tem], not [tel] ) of B are matched etymologically 
with the d's and t's, respectively, of A. 
Furthermore, speakers of B may actually approach true bilingualism in 

the sense that they have acquired the phonemic contrasts of A (have 'learned' 
A; the relation existing between 'total borrowing' and 'learning' is here left 


unanalyzed), but not its entire vocabulary or rather the limitations thereon. 


Hence they can use [del] as an elegant variant of [tel] even though no [d] 


(in [den] or the like) contrasts with [t] in the pure local dialect. Then the 


same hyperforms ([dem], etc.) may ensue. 











i te ih 
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Of course, replacement of a local form by its etymological cognate bor- 
rowed from a neighboring dialect is not the only process observed in dialect 
borrowing; but it is possibly the most extensive process, and more likely than 
others to cause methodological difficulty. Our classification, while necessa- 
rily simplified as far as possible, is thought to cover it in most essential 
aspects. 


(February 25, 1952] 


1pialects are not necessarily stratified geographically; there are of 
course social dialects, etc. Geographic stratification is hereafter used as 
one typical example of dialectal variety. 
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TRADE SPANISH OF THE PINAGUERO PANARE | 
Carroll L. Riley, University of New Mexico 
[PA5881.5.K80L0. Spanish--Pidgin Spanish--Orinoco Carib.] 
1. Introduction. 
2. Utterances. 
3. Phonology. 
h. Morphology. 
5. Syntax. 

1. Introduction. Panare is the collective name for a number of small 
groups of Indians who live in the western part of the state of Bolfvar, Vene- 
zuela. There are actually two 'tribes' of Panare. One of these holds the 
mountains of the upper Cuchivero River, a south tributary of the Orinoco. 

The other large section of Panare lives further north in the broken hill 

and valley region drained by the Guafiiamo, the San Felix, and the Tortuga 
rivers. These tribes are very indistinctly defined units. Primarily, they 
represent little more than two divergent dialects of Panare speech, though 
there is intra-tribe unity in time of war. Political and territorial control 
rests with the band, a group of from twenty to fifty individuals, comprising 
one or more extended families. 

The Panare bands carry on a lively trade, not only with kindred groups 
but also with other Indians peoples to the south and west, and with the Vene- 
zuelan settlements along the Orinoco to the north. The Panare trade basketry, 
including not only baskets but also manioc squeezers and splint mats. Also 
important in trade are skins and, in the spring, the bean of the sarrapia tree. 
These items are exchanged with the Venezuelans for a number of essentials: iron 


objects, salt, cloth, and gunpowder. Indian groups further south supply blow- 


guns and curare. 








naan iene ete 
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Contact with the Venezuelans comes through traders who go into Panare 
country, usually in late winter and spring, to obtain basketry and sarrapia 
beans. There are, in addition, seasonal trading stations on the edge of the 
jungle. The northernmost of the Panare bands occasionally send bartering ex- 
peditions to Caicara de Orinoco, the largest Venezuelan settlement in western 
Bolivar. 

There has, apparently, been no attempt by the Panare to learn standard 
Spanish or by the Venezuelans to master the Indian language. The need for 
verbal contact between the two groups, however, has led to the development 
of a trade jargon. This is composed, for the most part, of Spanish words, 
though some Panare expressions also appear. 

2. Utterances. The material presented here on Panare trade language 
was gathered by the writer while on an ethnological field trip in the winter 
of 1950-1. Considerable time was spent with the Panare of Pifiaguero, a dis- 
trict in the valley of the San Félix river. At Pifiaguero it was necessary to 
use trade Spanish in collecting ethnographic data. Study of the trade lan- 
guage, as such, was a secondary consideration, and this paper cannot claim to 
present a thorough analysis of the dialect. 

The utterances listed below were taken down verbatim as part of ethno- 
graphic texts. The English translations are given, as various words and phrases 
do not have identical meanings in the trade language and in Spanish. 

yo no sabyéndo ke tu disyéndo. 'I don't know what you're talking about’, 
or 'I didn't understand what you said'. 

pandre de kutivéro vinyéndo sérka, mwi sérka, de aki, lansdndo lugér 





de gwaniamo, matando Ombre, kitando mxeres, kitdndo [atuy®, yo sabyéndo el. 





'The Cuchivero Panare came to a place very near here. They attacked the Panare 
group who lived on the Guaniamo, killed the men and abducted the women. One 


of the women carried off was Atung, an acquaintance of mine'. 
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yo kaminando patridta ayd, pasando la kokwisis, vendyéndo tewa, kom- 





prando dos kélin,? parando aya un dia, vinyéndo aki manydna., 'I am going to 








take a trip to the Venezuelan trade station on the other side of the Cocuisis 
River to sell baskets and to buy two machetes. I will spend one day there and 
return the next'. 

yo vendyéndo tewd, yo vendyéndo (to? |, tu komprdndo péro Kéro, kéro, 
vénte dia ponyéndo, tu pagdndo mito fwerte. 'I want to sell you my baskets 
and manioc squeezers, but they are very, very expensive. It took a number of 
days to make them. You will have to give a great deal'. 


tu_kyére pasdndo mwi léhos, kwdndo vinyéndo aki traéndo kwenta, yo dando 





mico fwerte. ‘You are going to leave for Caicara de Orinoco. When you get 
back, if you bring beads with you, I will give a great deal for them'. 

mapéye pardndo ayd, mwi léhos, indids brdvo, lansando mico. el vendyéndo 
wastao? , vendyéndo mankowa, el komprando tewa, komprando kolin mio. 'The 
Mapoiye Indians live away off to the south of here. They are a savage group. 
They fight a great deal. They sell us blowguns and curare and they buy our 
baskets and machetes’. 

It will be noted here that a number of Spanish words, especially verbs, 
have somewhat wider meanings in the trade language than in Spanish. A sampling 
of the Spanish and the corresponding Panare trade language forms and meanings 
are: 

saber 'to know': sabyendo 'to know, to be acquainted with'. 


* 


matar ‘to kill': matando 'to kill, to die'. 


, 


parar 'to stop, to stay': pardndo 'to stop, to stay, to live at, to be with' 





kitdar 'to remove': kitdndo 'to remove, to discard, to abduct’. 





lugar ‘'place': lugar 'place, living quarters’. 


beynte 'twenty': vente ‘several, many’. 











sn at 
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3. Phonology. With the exception of a few of the Panare words, the trade 
language has been phonemically adapted to the local Spanish. Certain native 
words in the trade jargon seem to be standardized. These were listed indepen- 
dently by several traders, and a check of Pifiaguero trade Spanish revealed that 
the Spanish equivalents of these words were not used. The following native 
words were found to be used by both Venezuelans and Panare in trading: 
tewd: ‘'basket' 
to: 'manioc squeezer'. (The Panare pronounce this, [t6?]) 


kamicd: 'cloth' or 'clothing' (perhaps from Spanish 'camisa'). 


2 


yara: '‘murroquoy' (a land tortoise). 





‘let's go, goodby'. (This, in Panare, is [n4].) 


3 


In paka 'vaca' and kabaysu 'caballo', the accent has shifted to the last 
Syllable, the common accentuation of Panare words. This accent shift does not 
occur in the clearly Spanish words of the trade language and, in fact, the Panare 


consider paka and kabaySu as native in origin. The consonant S of kabaySu is 





not found in the modern Venezuelan pronunciation of this wrd (kabdayo). 

The Spanish of this part of interior Venezuela has certain pecularities 
which occur in the trade dialect as well. Words that end in s have a [6@n] 
allophone in local Venezuelan Spanish; dos in local Venezuelan is [ d6@n] 
and rais is [raf@n]. A second type of variation in this area is the use of 
/1/ for the terminal flapped /r/ of most other Spanish dialects. Thus, Castilian 
senyor is Venezuelan senyol. 

In the Spanish word karo the first vowel is lengthened to denote emphasis, 
thus [ka‘ro]. This is also a Venezuelan practice. It appears in a number of words 
and phrases; in each case the rhetorical length occurs on the stressed syllable. 

4. Morphology. Morphologically speaking, the Panare trade language re- 


presents extreme simplification. With the isolated example of muxer—-muxeres, 














: 
| 
; 
| 
| 
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no plurals were noted. Plural meanings are made by a syntactic device (eg. 
dfa or un dia ‘one day', dos dia 'two days’, vente dia 'several days') or | 
simply by context. 
The verbs in the trade dialect show no morphological change. The verb 
form is invariable and, with one exception, only the present participial 
-Vndo form of Spanish is used. The exception is in the use of kyére, based 
on the Spanish third person of 'querer'; like the participial forms of the 
other verbs, kyere undergoes no inflectional change. There is no gender in 
nouns or adjectives. Articles, with the exception of un, do not appear. 
5. Syntax. Because of the simplification of the morphology, the trade 
language shows certain syntactic differences from standard Spanish. As there 
is no pronominal inflection in the verb, pronouns are used more often than in 
Spanish, The pronouns are quite simple; there are only five and these stand 
both in subject and object position in a phrase or sentence. The pronouns are 
yo 'l, we, me, us', tu 'you', el "he, she, it, they, them, her, him', and two 
possessives, mio 'my, our', and tuyo ‘'your'. The verb in the trade language 
is even more simple. The invariable participial indicates any tense, tense- 
aspect, or mode, as well as any person or number. 
Probably because of the double use of pronouns, the Spanish system of 
placing object pronouns before the verb does not appear in the trade language. 
For example, the Venezuelan Spanish sentence yo le pdgo 'I pay him' would be 
in trade Spanish yo. pagando el. In general, sentences follow the pattern, 
subject-verb-object. There is a tendency to repeat this pattern in an ut- 
terance if any of the components change; for example the Panare would say, yo 


vendyéndo tewd, yo vendyéndo mankowa 'I sell baskets, I sell dart poison' rather 





than the more common Spanish or English construction, 'I sell baskets and dart 


poison’? When a change in one of these repetitious utterances is in verb or 


Vid Ss tei 











Riley, TRADE SPANISH OF THE PANARE ll 


object, the subject pronoun is sometimes not repeated, as in el vendyéndo kolin, 








vendyéndo mankowa. 





Modifying terms are used in much the same way as in Spanish. Only one 
negative word (no) was reported and this was employed as in ordinary Spanish. 
yo sabyéndo el 'I know him' would, as a negative statement, be yo no sabyéndo 
el 'I don't know him'. A common tendency in the trade language is the repeti- 
tion of words for emphasis, for example, sérka, mwi sérka, and tu komprdando 


péro karo, karo. 


1though we deal here only with the Pifaguero, a similar trade Spanish was 
found among the nearby Pinal group. Venezuelans acquainted with the Indians 
assured the writer that all the Northern Panare used the same dialect in their 
trade contacts. 


Panare words that are not adapted to the Venezuelan Spanish phonemic sys- 
tem are written phonetically. When such words occur in the trade language 
they are pronounced differently by Venezuelans and by Panare (see section 3, 
below). 


3machete in the trade language. The term kélin is taken from the name 
'Collins' stamped on the machete. 


Lea owgun. The word was recorded for these texts but the Spanish term 
serbatana 'cerbatana' is used in the trade language. 


5tn fact the Spanish conjunction i 'and' was not recorded for the trade 
language. 
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REVIEWS 


Malkiel, Yakov. The Hispanic suffix -iego; a morphological and lexical study 
based on historical and dialectal sources. Berkeley and Los Angeles, University 
of California press, 1951. v p., 11., [111J-213p. (UCPLU,3. August 15, 1951.) 


$1.50. 
[P60.A5839.4. Reviews: Spanish--Historical morphology--Suffixes. ] 











In addition to the particular information presented in this monograph 
about the history of the suffix -iego, it was the author's intention to offer 
an example of his methodology in dealing with lexical and morphological prob- 
lems from the point of view of both history and dialectology. Unfortunately, 
the complexity of the data is such that the method of analysis and presentation 
does not become clear to the reader, in spite of the author's efforts toward 
logical organization. 

The suffix appears in a fair number of words, mostly provincialisms, 
with a variety of meanings: palaciego ‘of the palace or court', mujeriego 
‘fond of women', veraniego 'sickly in summer', manchego 'native of La Mancha'. 
The formation is peculiar to Ibero-Romance, and the problem of its history nar- 
rows down to whether it is from the indigenous languages or from the suffix -icus 
of Latin and Greek. Malkiel concludes that the latter theory must be retained 
at least in part. That is to say, while maniego and gallego cannot be direct 
descendents of manicus and gallicus, the suffix -iego (after palatals, -ego) 
was 'reinforced' by Latins words in -icus or -iacus. 

Malkiel suggests that the origin of -iego was something like this: 


The words graecus, iudaicus, and gallaecus (the last going back to an indige- 





nous word) yielded griego, judiego, and gallego. Also there existed at the 





same time a large number of words of various origin that ended the same way, 


although the ending was not a morpheme. This situation gave rise to the 
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Bs Maat tm dient 


eat a en Se a 


Dn A AR Se OM ke 


ke Sal ay 


S85 














ee Cer eee 


EW bk or 


eeereras a 
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separation of ~iego as a suffix and to its use in new combinations, many with 
a somewhat mocking or contemptuous connotation. The author has helped to 
clarify the problem by his painstaking thoroughness and by his freedom from 
the assumptions of conventional etymology. 

At least one thing is clear from the wealth of data gathered in this 
monograph: we should not expect to find the ancestors of palaciego or m- 
jeriego by tracing them back in the conventional way, any more than we would 


expect to find an Anglo-Saxon or Latin origin for beanery or floperoo. 





[January 146, 1952] Harold V. King 


Foreign Service Institute 
Department of State 





Malkiel, Yakov. Hispanic algu(i)en and related formations; a study of the 
stratification o @ Romance lexicon in the Iberian peninsula. Berkeley 

and Los Angeles, University of California press, 198. 3p.1., [357 +hh2p. 
(UCPL1,9. September 10, 1948.) $1.50. 











[P60.A5863. Reviews: Spanish--Etymology--Pronouns.| 
As stated in the subtitle, this is a contribution to the study of 
lexical stratification in the Iberian peninsula. It shows that the Latin 
word aliquem or its descendent persisted in the extreme West of the peninsula, 
where it underwent an accent shift before sifting back into standard Spanish. 
The form alguén owes its accent pattern to its association with forms of 
the simple word quem. In the area of contact between alguén speakers and 
alguno speakers, the e of alguén underwent the normal change to ie, and the 
form alguién gradually assumed some of the functions of alguno. Then, in 
the fifteenth and sixteenth centuries, the accent was shifted back to the first 
Syllable by analogy with other pronouns such as algo and nadie. The word 


increased very slowly in the frequency and range of its use, but the form with 


first-syllable accent has been the common one in standard Spanish from about 1600 


on. 














xi 





aa 





1h STUDIES IN LINGUISTICS, Volume 10 


Malkiel's exposition suffers from over-fullness of detail and from the 
inclusion of much material unrelated to his main argument. However, those to 
whom these considerations are not a deterrent will be grateful to the author 
for the information to be found in this work. He undeniably provides firm 
evidence for some matters which have previously been little more than conjec- 
ture, and he does fulfill his primary purpose of adding to our knowledge of 
the lexical strata in the Hispanic area. 


(January 16, 1952] Harold V. King. 


[Footnote to Recent Publications, following p.26.] 


The following abbreviations for journals and institutions are used in this 
listing: 


AAnth: American Anthropologist. 
AL: Acta Linguistica, Copenhagen. 
AmSci: American entist. 

AS: American Speech. 


BDSIRA: BulletenY dialektologiteskogo sektora Instituta Russkogo Azyka, Moscow. 
BolinstMJSuarez: Boletin del Instituto Marco Fidel Sudrez, Medellin, Colombia. 


BTLVK: Bijdragen tot de Taal-, Land-, en Volkenkunde. The Hague. 
ETC.: Journal of the Society for General Semantics 
FSI: Foreign Service Institute, U.S. Department of State 
IJAL: International Journal of American Linguistics. 
JEGP: Journal of English and Germanic Philology. 
JWashAcSci: Journal of the Washington Academy of Sciences. 
Lang: Language, Journal of the Linguistic Society of America. 
a : Piliaonge Learning, Ann Arbor, Michizan. 
MLJ: Modern Language Journal. 
MSLL: “Monograph Serta in Languages and Linguistics, Georgetown University. 
NTfS: Norsk Tidsskrift for Sprogvidenskap, Oslo. 
ProcAmPhilosSoc: Proceedings of the American Philosophical Society. 
Bi; Woerche Lingufetichs “Roms. 
ScandSt: Scandinavian Studies. 
Sci: Science. 
SciMo: Scientific Monthly. 
SemOrStud (UCPSenPhil ); Semitic and Oriental Studies (University of California 
Publications in Semitic Philology). 
SJA: Southwestern Journal of Anthropology, Albuquerque. 
Paivetenste 


See eater { Modern Spi p» Stockholm. 
sc @TLVK: Tijdschrift voor Indische Taal-, Land-, en Volkenkunde. 
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TransAmPhilosSoc: Transactions of the American Philosophical Society. 


VFPA 
Yupa 








s 
lications in Anthropology. 
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Collinder, Bjérn. The Lappish dialect of Jukkasjarvi; a morphological survey. 
Uppsala, Almqvist & Wiksell; Leipzig, Otto Harrassowitz, ISL9. xii, 301 p. 
(Skrifter utgivna av K. Humanistiska Vetenskaps-Samfundet i Uppsala. 37:3.) 





[P60.D1486.8J'3. Reviews: Lappish—Swedish dialects—Morphology.] 

This study by Professor Collinder, distinguished incumbent of the chair 
of Finno-Ugric languages of the University of Uppsala, is the first Lappish 
grammar to appear in English. Heretofore, the majority of descriptions and 
studies of the language and its dialects have appeared in Norwegian, Swedish, 
and Finnish, languages not always accessible to the general linguist. 

As the title indicates, this is a study of the morphology of the Lappish 
dialect of Jukkasjarvi, a parish in the northernmost part of Sweden. Collinder 
states in the preface that he first became acquainted with this dialect in 
1926 and did extensive fieldwork in 1928, 1930, and 1932, learning to speak 
the dialect 'to the satisfaction of native speakers'. During this period he 
worked with 15 or so informants, most of whom were born in the third quarter 
of the last century. 

The contents of the book are as follows: Essentials of the phonology 
(p. 10-2); Morphological survey (25-271) with the following subdivisions: 
Inflectional suffixes (25-57), Derivative suffixes (57-129), Sound-alternations 
in word stems (129-208), Indeclinable and defective words (209-29); Para- 
digmata (230-71); Features of dialect geography (272-86); Texts (287-30h). 

In the section on phonology Collinder describes the sounds of the lan- 
guage in a rather complex transcription, employing a considerable number of 
symbols and diacritical marks. He could have favored his readers with a much 
more orderly presentation of the phonology. As the section stands, it is very 
difficult to determine the phonemes of Jukkasjarvi Lappish and at no point in 
the study does the author appear to be concerned with this aspect of the 
15 
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structure. A structural restatement, however, may be a possibility, since 

he does not use a broad transcription. On p. 22 he says: 'It would have been 
easy to transcribe the material of this investigation into broad spelling; 
this would have made the book more agreeable to most readers. But I have pre- 
ferred to communicate my observations in undressed condition. It is important 
that dialect records should be treated with due regard to their documentary 
value. This is my only opportunity to print any considerable part of my 
Jukkasjarvi Lappish material. The mistakes I have made in writing down what 

I have heard may perchance be instructive, whereas the mistakes I should make 
in normalizing my records might be destructive.' The lack of a statement 

of the phonology presented in phonemic terms is all the more regrettable since 
none exists in English, to the reviewer's knowledge. 

The major portion of the study is devoted to the morphology of the Jukkas- 
jarvi dialect. One can only be impressed by the quantity of useful material 
Collinder has placed at the disposal of the reader and by the tremendous amount 
of time and effort that must have been expended in preparing the study. One 
could wish that the morphology had been based on sound phonological statements. 
Such a presentation would have inspired more confidence in those who are con- 
vinced that sound methodological procedure requires a certain sequence in the 
levels of analysis of a language. On several occasions historical and com- 
parative data are introduced into descriptive material with frequent references 
to other Lappish dialects, Primitive Lappish, Finnish and Finno-Ugric. For ex- 
ample, in speaking of the phenomenon of gradation or 'consonantal ablaut in 
lappish', Collinder says (p.l): 'A purely descriptive account of all the facts 


in question would be cumbersome. I have preferred to give an historical ac- 


count, using Primitive Lappish as a clue to the anomalies of modern Lappish.' 
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REVIEWS 

One of the more extensive parts of the section on morphology is that which 
treats the morphophonemics of the bases ('sound-alternations in word-stems' ). 
It may well be that Lappish morphophonemics is highly complex; certainly Col- 
linder's statements do nothing to modify this opinion. He gives elaborate and 
detailed statements of the various changes, but does not indicate clearly 
which are phonologically conditioned and which are not. It is unfair to ex- 
pect that he would, since he has no adequate phonological basis from which to 
present statements of this kind. Over forty pages are devoted to a listing 
of the paradigms of certain form-classes (nouns, pronouns, and verbs) with 
Latin explanations and translations. 

On the basis of a considerable number of isoglosses Collinder reaffirms 
in the chapter 'Features of dialect geography' a statement he makes in the 
Introduction (p.2) to the effect that the handbooks are correct in stating 
that Jukkasjarvi Lappish is closer to Norwegian Lappish than to any other dia- 
lect and can, therefore, be regarded as a subspecies of Norwegian Lappish. 

the book concludes with nineteen short texts in Collinder's transcrip- 
tion from the district of Saarivuoma (one of the four districts in Jukkasjarvi 
parish), all treating some aspect of Lappish culture, as, for example, reindeer 
care, tarring of a boat, 'superstitions', etc. An English translation accom- 
panies each selection, 

The volume under review possesses the virtue of presenting a large body 
of valuable data concerning a language with which many linguists are unfamil- 
iar and in a language which is more readily accessible. For this the author 
should certainly be commended. 


[February 11, 1952] John M. Echols 


Foreign Service Institute 
Department of State 
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RECENT PUBLICATIONS? 


[P9. Linguistics--Bibliography.] 


Trager, George L. Linguistics. Science 11), no. 2967, [ advertising page] 3 
(Nov. 9, 1951). [P.] (A historical and programmatic summary. Copies are 
available from the author.) 


Swadesh, Morris. Differential cumulation and archaic residue as historical 
explanations. SJA7.1-21 (1951). [P8.05.] (An interesting and suggestive 
article; but the time given for the original separation of French and English 
--5000 years--is at least double what it should be, other times are similarly 
too long, and some of the IE parallels or data are incorrect.) 


UNESCO. Bibliographie linguistique des années 1939-1947, publiee par le Comité 
International Permanent de Li eS avec une Subvention de l'Organisation des 


Nations Unies pour 1'Education, la Science et la Culture. v.1. Utrecht and 
Brussels, Het Spectrum, 199. xxiv,237p. 'P9.! (See the review by R.A. Hall, 
Jr., Lang26.185-6 [1950]. ) 


Philologica, recensn{ cizojazyénd priloha ... rocniku Casopisu pro Moderni 
Filologii. 5, 2-h, 1950, p.17-6h; 6, 1-3, 1951, p.33-L0. °P5.1 20] 


Word. 7, 2, August, 1951. [!Pl11l.} (Issue published with aid from Committee 
for the Promotion of Advanced Slavic Cultural Studies. Eight articles and 
five reviews, all on Slavic subjects. ) 


Institute Marco Fidel Suarez de Investigaciones Cientificas. Boletin del 
Instituto Marco Fidel Suarez. Medellin, Colombia, Universidad de Antioquia, 

ci- - Vel- . | P13.6.! (Abbrev.: BolInstMFSuarez. The first issue, 
dated riay-August, 1951, contains an introduction, two articles [ Antioquia 
bajo los tres primeros Borbones; Toponimia antioquena!, and a bibliographical 
section; there are 116 pages. The Institute proposes to study 'la civilizacion, 
las instituciones, las lenguas y los dialectos de America, de Colombia y de 


Antioquia...' [ p.1 }) 





Archivum Linguisticum, Glasgow. v.l, fasc.2, 1949, p.95-196; ¢, 1-2, 1950, 
p.1-95, 97-21h. fPil.1.] (An exchange has been established with SIL. To be 
noted are these articles: J.R. Firth, Atlantic linguistics, 1.95-116; W.K. 
Matthews, The Soviet contribution to linguistic thought, 2.1-23, 97-121. 
There are many reviews, ) 


Norsk Tidsskrift for ogvidenskap, Oslo. v.9-10, 1938; 11, 1939; 12, 192; 
TS, 19453 Ib, 1947; 1 1519, Pik. 2h] (Abbrev.: NTfS. (An exchange has 


been established with SIL. The Editor will lend the volumes now available-- 
9 to 15--and subsequent ones to colleagues wishing to examine or review them. 
The articles are generally of high quality, and represent the wide range of 
interests of Norwegian linguists. ) 


Ricerche linguistiche. Bolletino dell'Istituto di Glottologia dell'Universita& 
di Roma. v.l- , 1950- - Rome, Tipografia del Senato, 1951- (P1u.5.] 


(Abbrev.: RL.) 
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Cercle Linguistique de Copenhague. Rapport sur l'activite du Cercle Linguistique 
de C e, 1931-1951. Copenhagen, Nordisk Sprog- og Kulturforlag, i951 
B8p. -21'08.) (An interesting summary of twenty years of active work in 


linguistics by a group whose collective orientation and personality seems close 
to that of American linguists. ) 


Summer Institute of Linguistics. [Collection of reprints by members of the 
Summer Institute.) [P31.] (These collections are assembled at intervals and 
sent out. SIL is a recipient by exchange. The latest group includes: G.M. 
Cowan, An experiment with a wire recorder ..., cet tet [1950]; K.L. 
Pike, A problem in morphology-syntax division, -125=38 [1945-9]; BE. Wallis 
and W.E. Bull, Spanish adjective position ..., Hispania 33.221-9 [1950]; and 
five articles and a review from IJAL—16.82-6, 28, 193-7 [1950], 17.1-9, 
37-h1, 57-60 [1951].) eae 


Georgetown University, School of Foreign Service; Institute of Languages and 
Linguistics. Monograph series on languages and linguistics. Edited by John 

De Francis. 3 on, D.C., Georgetown University press, 1951- > mee 
irregularly. ([P31.1.] (Abbrev.: MSLL. See below [P70.08] De Francis, Report..., 
for the first volume. ) ai 





Voegelin, Carl F. Culture, language, and the human organism. SJA7.357-73 (1951). 
{PuS.] (The author continues his previous attempts to prove that language is 

not part of culture. It is not clear why the attempt is made, nor what signifi- 
cance its success would have.) 


0 iat ARENA Ae a wi) em nen) 


Hill, Archibald A. Towards a literary analysis. Wilson English Studies 17-65 
(University of Virginia, 1951). ([Pl9.] (Shows the need of basing literary 
criticism on the facts of linguistics. ) 


Hjelmslev, Louis. Le verbe et la phrase nominale. Mél. de Philologie ... 
Marouzeau 253-81(Paris, 19:8). -[P50.4] (Many American linguists will find 
this discussion based on too narrow evidence and inconclusive and uncon- 
vincing in its generalizations. ) 


Hjelmslev, Louis. Role structural de l'ordre des mots. Journal de Psychologie 
1950.54-8. [P55.] (The comment made on the preceding paper applies with even 
more force to this one.) 





A ak ATi tel Rint si Sebi 


Milewski, Tadeusz. [Review of ] I.I. Mieszczaninow, Prace M.J. Marra o jezyku .. 





I.I. Mescaninov, Nové uteni o jaz «++; I.I. Mesaninov, Glagol ... . Lingua 
Posnaniensis 1.303-35 (19L9). -090. ] (The works of Mesaninov on Marrism 


were translated into the languages of the Soviet satellite nations--Polish and 
Czech here--before his fall from grace in 1950. This review of 'The works of 
N.A. Marr on language', 'The new learning concerning language' [see below, P90], 
and 'The verb' [below, P32) ] attempts to give serious consideration to the 
material without committing the author too far; it was written before the lin- 
guistic purge, and Milewski has no doubt changed his views. ) 


Lea Sate te 
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Sebeok, Thomas A, Words in collision. [A review of The rise of words and their 
geondng, by Samuel Reiss.] AS26.6-8 (1951). [P60.096.] (An amusingly devas- 
tating 





scussion. ) 
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Trager, George L. [Review of ] hology ... by Nida. IJAL17.126-31 (1951). 
[P60.307. ] (Reprints are available on request from the reviewer. ) 


Hall, Robert A., Jr. [Review of ] James Peter Soffietti, Phonemic analysis of 
the word in Turinese ... Smpoeion h.uh1-6 (1950). [P60.A5L98.5T'23.] (The 
reviewer is highly critical of the author's orientation, method, and results. 
See below [P230.6] for a rejoinder by R. Jakobson. ) 


Whitehall, Harold. From linguistics to criticism (a review). Reprinted from 
The Kenyon Review, Autumn, > P+ 710-4, with permission of the author and 

publisher. Washington D.C., Department of State, Foreign Service Institute, 

1951. [SJp. [P60.A6809.] (A review of Trager and Smith, Outline of English 

structure, SILOP3. Copies available from FSI.) 


Trager, George L. [Review of ] Allen Forbes Hubbell, The pronunciation of En- 
glish in New York City... Maftre Phonétique 95.11-13 Tse). [P60.A6886. 82211 '231) 


(The reviewer has no reprints available, as the journal does not provide for 
them. The objections to Hubbell's analysis are based on the material presented 


in SILOP3.) 








De Francis, John, ed. Heport on the second annual round table meeting on lin- 
istics and lan teaching. Washington, D.C., Georgetown University press, 
PSCT. Slip. (HBLEL ° 


70.08. ] 
Martin, Samuel E.. Language study techniques. New Haven, Conn., Institute of 
Far Eastern Languages, Yale University, 1951. 18p. [P72.] (Addressed to 
students at the Institute of Far Eastern Languages; describes the methods used 
there. A good statement of the intensive modern methods of language study 
with the use of native-speaking tutors under the guidance of linguists. ) 


Hall, Robert A., Jr. La linguistica americana dal 1925 al 1950. RL1.273-302 
(1950). [P87.1.] (An English version is to appear in Archivum Linguisticum; 
copies will be available. An excellent historical summary, complete and judi- 


cious. ) 





Mesaninov, I.I. Novoe ucenie o azyke na sovremennom etape razvitia. S pri- 
lozeniem statii I.I. Cukermana, N.A. Marr i sovetskoe azykoznanie. Leningrad, 
izd. Leningradskogo Gosudarstvennogo Ordena Lenina Universiteta, 197. 90p. 
(P90. ] ('The new learning concerning language in its contemporary stage of 
development. With the addition of the article of I.I. Cukerman, N.A. Marr 
and soviet linguistics.' Since 1950 this 'new learning' is, of course, sup- 
planted, and is now only of historical interest.) 


Rapoport, Anatol. What is semantics? AmScilO.123-35 (1925). [P91.0h.] 

(A sensible survey of Korzybskian 'semantics' and its practitioners and prac- 
tises; the author, as was Korzybski, seems unimpressed bv, if not unaware of, 
the 3 that several culturological sciences--especially linguistics—-already 
exist. 











‘Ohman, Suzanne. Wortinhalt und Weltbild: vergleichende und methodologische 
Studien zu Bedeutungslehre und Wortfeldtheorie. Stockholm, 1951. 19 P- 2c2. ] 








(A dissertation. Does not get away from the usual culture-bound philosophizing 
on these matters. ) 
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Nixon, Phyllis J. A Glossary of Virginia Words. Greensboro, N. C., American 





Dialect Society, 1946. (Publication of the American Dialect Society Number 5) 
[Subject: PA6886.8227'55. American English--Local varieties--Virginia-- 
Glossaries.] 

Few scholars will dispute the potential value of the American Dialect Soci- 
ety. There is need for a group which can stimulate and coordinate interest in 
the ways in which English and other languages have developed in the Western 
Hemisphere. The problems of this type of research cannot be handled altogether 
by the Linguistic Society or the other groups of anthropologists, or by the 
occasional discussion group one finds in the 17-ring literary circus of the 
Modern Language Association. Moreover, since LSA, AAA, and MLA are all basic- 
ally academic organizations, none of them is equipped, as now constituted, to 
maintain public relations with the many outside academic circles who are inter- 
ested in living dialects. The original Dialect Society performed these functions 
well without abandoning scientific soundness; its publications - notably Payne's 


Alabama-Georgia Word List - provided valuable groundwork toward the Linguistic 





Atlas and the oft-projected but never planned American Dialect Dictionary. 





In actual practice, however, the reconstituted Dialect Society has disap- 
pointed those scholars who are conversant with the achievements of the Society 
fifty years ago and the work such a society could accomplish now. Perhaps the 
shortcomings to which these scholars object were due in large measure to the 
time at which the reorganization of the Dialect Society was undertaken, to the 
demands of the war upon the time of scholars who might have taken an active part 
in the work of the Society. In any event, the Society's affairs have been large- 
ly conducted by well-meaning, interested, but untrained persons without the 
feeling for accuracy and sound method that must characterize any worthwhile 


scholarship, amateur or professional. 





Regrettably, this impression is formed 
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Haas, Mary R. Interlingual word taboos. AAnth53.338-hh (1951). [P580.] 
(Items that sound like something tabued in one or another language known 
to the speaker or being studied. ) 





Leuvense Bijdragen. 0,3-l and Bijblad 0,3-4, 1950; 41,1-2, 1951. 
70139. | Orienjaric register year index ] 31 (1939)-0 (1950), 
pales 10. 62-1005 A.J.Jd. de Witte, Logica en vergelijkende taalwetenschap, 

1 -l-7. 


Pop, Sever. La dialectologie; apergu historique et méthodes d'enquétes lin- 

stiques. Louvain, chez I'auteur, (1950). 2 v.: lv,7333 735-133lp. 77pl. 
fom Sige. [P8L0.08.] (The 17-page table of contents distributed as an 
advertisement by the author indicates a thorough survey of dialectological and 
linguistic atlas work throughout the world; the section on the Linguistic Atlas 
of the United States and Canada covers p.91l-23.) 








Indogermanisches Jahrbuch. v.29, 194-6 (1951). [PA9.] (Up to the usual 
excellent standard.) 





Raucq, E, Bijdrage tot de studie van de morphologie van het europeesch ver- 
bum. Brugge, 'De Tempel', 19u7. 199p. [PA33q. | 





Biese, Y.M. Some notes on the origin of the Indo-European nominative sing- 
ular. Helsinki, 1950. ISp. (Suomalaisen Tiedeakatemian Toimituksia BO3,5.) 
[PA381.3.] (One wonders what is meant by 'origin'.) 


Bender, Ernest. The Nalardyadavadanticarita (adventures of King Nala and Dava- 
danti). A work in Old Gujerati, edited and translated with a grammatical ana- 
lysis and glossary. Philadelphia, The American Philosophical Society, 1951. 
265-372p. (TransAmPhilosSoc n.s.40,4 [1950}.) $2. [PA1h2).81'59.] (It is 

to be regretted that the grammatical analysis is expressly stated by the editor- 
author to be out of date and traditional. One would like to see an Indic lan- 
guage treated as such rather than as a pale imitation of Sanskrit.) 





Haugen, Einar. A note on the Romany 'language'. NTfS15.388-91 (199). 
[PA149i.2h.] (The Norwegian gipsies speak a special jargon rather than a 
‘language'. Its vocabulary is specialized, but most other features are Nor- 
wegian. ) 

Hall, Robert A., Jr. I1 suffisso -ema e problemi affini. Lingua Nostra 
12.52-, (1951). [PA5309.3.] (A discussion of linguistic terminology, sug- 
gesting American terms as models.) 





Hall, Robert A., Jr. The apres relationships of Haitian Creole. RL1.19h-203 
(1950). [ PAS581.6'233'096.] (This article disposes of some of the myths 
still current about Haitian French. It shoquld be made more widely available. ) 


Holand, Hjalmar R, The origin of the Kensington inscription. ScandSt23.23-30 
(1951). [PA6217.] (A convincing argument for the genuineness of the in- 
scription. ) 


Haugen, Einar. The unstressed vowels of Old Icelandic. NTfS15.384-8 (199). 
[PA6381.232.] (A sound demonstration of phonemic method. ) 
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Potter, Simeon. Our language. Harmondsworth, Middlesex, Penguin Books, [1950]. 
202p. (Pelican books, A227.) [PA6800.] (A traditional and very British treat- 


ment. ) 


English studies in honor of James Southall Wilson. Charlottesville, Va., 1951. 
298p., frontispiece. (University of Virginia Studies, v.h.) (PA6803.2.1 
(Contains three linguistic articles: E. Bagby Atwood, Some Eastern Virginia 
pronunciation features, 11-2); A.A. Hill, Towards a literary analysis [above, 
PL9]; J.W. Watson, Jr., Smoothing and palatalumlaut in Northumbrian, 167-7h.) 


Crasnoff, Victor N. The case of the lost postulate. New York, William-Frederick 
press, 1951. 2p.1.,23p.,2 1. 50¢ [PA6819.1. 'WHY English spelling has 
strayed from the beaten path of the short cut in the interchange of spoken and 
written forms of languages--and HOW we can achieve a phonetic language of sim- 
plified spelling around the visual signs of the present English alphabet.' 

This subtitle is almost enough in itself to show that the author, like most 
spelling reformers, knows little about his subject; his scheme is fantastical- 
ly inexact and inaccurate. ) 


Jones, Daniel. The pronunciation of English. 3d ed. Cambridge, England, Cam- 
bridge University press, 1950. xx,206p., l3illus. $2. [PA6821.} (See review 
by Henry Lee Smith, Jr., Lang 28, no.1 [1952 }.) 





Danielsson, Bror. Native, classical, or Romance? Etymology and accentuation 
in English. StModSprl17.30-8 (1949). [PA6828.5.] 


Danielsson, Bror. Studies on the accentuation of polysyllabic Latin, Greek, 
and Romance loan-words in English; with special reference to those ending in 
=able, -ate, -ator, -ible, -ic, -ical, and -ize. Stockholm. Almqvist and Wik 
sell (Oxford, Blackwell; New York, Stechert-Hafner), 1948. xvi,6lh,6p. 
(Stockholm Studies in English, 3.) 20Swkr. [PA6857.235.] 











McDavid, Raven I., Jr. Two decades of the Linguistic Atlas. JEGP50.101-10 
(1951). [PA6886.81h'08,) 


McDavid, Raven I., Jr.; and Virginia Glenn McDavid. The relationship of the 
speech of American Negroes to the speech of whites. AS26.3-17 (1951). 
(PA6886.816.] (An excellent article, clearing up the confusion that has sur- 
rounded the subject.) 


USSR. Akademia Nauk SSSR. Ucenye Zapiski Instituta Slavanovedenia. Moscow, 
Leningrad, 19h9- - annual. [PA7L02.5'03.] (Abbrev.: UZIS. This 'Scienti- 
fic journal of the Institute of Slavistics' has appeared so far in two annual 
volumes of 00 and 33kp. The articles are historical, philological, and liter- 
ary for the most part, but there are some linguistic studies.) 





Trypucko, Jozef. Les adverbes en -wsky dans la langue polonaise. Uppsala 
and Leipzig, 1951. 38p. (Uppsala Universitets Arsskrift 1951:3.) [PA7537.6.] 


Nieminen, Eino. Beitr&ge zur altpolnischen Syntax, II. Helsinki, Suoma- 
lainen Tiedeakatemia, 1950. 169p. (Suomalaisen Tiedeakatemian Toimituksia, 


B:63,h.) [PA7581.1'L00. ] 
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USSR. Akademia Nauk SSSR. Oterki po istorii Akademii Nauk. Lingvistiteskie 

i literaturovedteskie nauki. Pod redakciei ... I.I. MeSaninova. Moscow and 
Leningrad, Akademia Nauk SSSR, 1915. Shp. [PA7808.6.] ('Notes on the history 
of the Academy of Sciences. Linguistic and literary studies.' A useful his- 
torical summary. ) 





Obnorskii, S.P. Kulitura russkogo dzyka. Moscow, Leningrad, Akademia iJauk 
SSSR, 1948. 3lp. [PA7809.8.] (This history ['culture' = 'cultivation'? 

of the Russian language begins thus: 'The Russian language is the great lan- 
guage of the great Russian people.' It is a high-level propaganda document 
for the present Soviet trend to greater Russification everywhere in the USSR. ) 


Williams, David H. Russian verbs. A list of the verbs in Spoken Russian clas- 
sified by inflection and accent patterns. Washington, D.C., Foreign Service 
Institute, Department of State, 1951. llp., mimeogr. [PA7833.l.] (Supple- 
ments Trager's Russian verbs ... 1950 [a summary of inflection, etc.]. Both 
available on request from Fol. ) 








Preobrazhensky, A.G. Etymological dictionary of the Russian language. New 
York, Columbia University press, 1951. 5p.1.,xxviii p.,l1 1.,67h,v;h16p.; 
11.,(7J-1bbp. (Columbia Slavic Studies.) $16.50. Photolithographic reprint 
of: A. PreobrazenskTi. EtimologiteskTi Slovar!t russkago azyka. Tomi pervyi, 
A-O. Moskva, Lissneru i Sobko, 1910-191h.-- vol.2,P-suled. 71916. —A. 
Preobrazenskii. Etimologiteskii Slovari russkogo 4zyka. Vypusk poslednii (telo- 
asur). Moskva-Leningrad, Izdatelistvo Akademii Nauk SSSR, 1919. (Trudy Tn- 
stituta Russkogo Azyka. Tom I, tast% pervaz.) [ PA7860.4.] (A conventional 
etymological dictionary, with all the limitations of the genre. Will be use- 
ful to students in the absence of anything that might show structure in his- 
torical perspective. ) 


Avanesov, R.I. | Ocerki russkoi dialektologii. Casti pervad. Moscow, Gos- 
udarstvennoe ucebno-pedagogiceskoe izdatelistvo Ministerstva Prosvegenia 
RSFSR, 1950. 335p., maps. {[PA7880.] (This ‘Outline of Russian dialectology', 
published by the Ministry of Education of the Russian Republic, seems to be a 
sound work and devoid of propaganda. ) 


USSR. Akademt& Nauk SSSR. Bulleteni dialektologiteskogo sektora Instituta 
Russkogo Azyka. Moscow, Leningrad, 19l7- . twice a year. Edited by 

S.P. Obnorskii, R.I. Avanesov, F.P. Filin. Nos.1-6: 1947, 3 in 1948, 2 in 199. 
(PA7s80.1.] (Abbrev.: BDSIRA. This journal contains theoretical articles 

‘as well as reports of field studies on Russian dialect geography. The field 
reports seem to be free of propaganda and factually accurate and usable.) 


Sturtevant, Edgar H.; and E, Adelaide Hahn. A comparative grammar of the Hit- 
tite language. Volume 1--revised edition. New Haven, Conn., Yale University 
press, 1951. xx,199p. (William Dwight Whitney Linguistic Series.) $5. 
[PA9109.7.] (To be reviewed in a later issue. This volume is wholly by 
Sturtevant. ) 


U.S. Board on Geographic Names. Transliteration system for Amharic geograph- 
on ce 











ic names. Washington, D.C., Department of the Interior, U.S Board 
graphic Names, 1951. [3 ]}p. [PB5h19.2.] 
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Studia Fennica, Helsinki. v.1, 1933; 2, 1936; 3, 1948; h, 1940. [PD1201.] 
(Volume 5, 1917, was noted in SIL7.26. The first three volumes contain a great- 
er proportion of linguistic papers than the last two. The paper and printing 
of all five are superb.) 





Runeberg, Arne. Some observations on linguistic erns in a bil 1 

ciety. Part I. Communicated by Y.H. Toivonen an Refeet Karsten, ch 19, 1951. 
Helsingfors, 1951. 8p. (Societas Scientiarum Fennica. Commentationes 

Humanarum Litterarum. XVII,4.) [PD1209.3.] (Compares Finnish and Swedish 
categories. A good attempt, but still too restricted by traditional ana- 


lyses. ) 


Posti, Lauri. Suomen murteiden 4annehistorian kysymyksia. Virittaja 1951. 
407-16. [PD1282.'250] (German summary: Lautgeschichtliche Probleme aus 
finnischen Dialekten, 518-9.) 


Blake, Frank R. Selected list of materials for the study of the Tagalo 
language. New York, Southeast Asia Institute, 1951. = I. ,mimeogr . (han- 


guage Series, no.l.) [PG1310.009.] 


Goodenough, Ward H. Property, kin, and community on Truk. New Haven, Dept. 
of Anthropology, Yale University, 1951. 192p.,7 figs.,22charts. $2.50. 
(YUPAL6.) [PG31h3.] ("Linguistic note', 26-8.) 


Berndt, Catherine H. Some figures of speech and oblique references in an 
Australian language (Gunwinggu). SJA7.266-71 (1951). [PG6220.] (The dis- 
cussion seems to be entirely in terms of translation meaning and English 
categories. It cannot be reiterated too often that such studies as this one, 
in the field of metalinguistics, cannot hope to be sound unless based on and 
presented in terms of the fullest possible microlinguistic analysis. ) 


National Language Research Institute. Annual report of the ... 1949-1950. 
Tokyo, The National Language Research Institute, . 2p.1.,223p. 
(PHLO07.1.] (In Japanese; English title and contents on back cover. Con- 

bm Foreword; Report on the establishment of the NLRI; Report of researches; 
etc. 





National Language Research Insitute. Bound forms ('zyos ' and 'zyodési' ) in 
modern Japanese; uses one examples. Tokyo, National Language Research Institute 
1951. 2p.lesV, 3003p. TPHLO31.92.J (In Japanese; English title and contents 

on back cover.) 








Bacot, Jacques. Grammaire du tibétain littéraire. Paris, Librairie d'Amérique 
et d'Orient, 196-8. 2 v.:86,151p. [PI1209.J]. (Traditional analysis. ) 


Haas, Mary R. The use of numeral classifiers in Burmese. SemOrStud (UCPSemPhil) 
11.191+200 (1951). [PI22h1.8.] 


Milewski, Tadeusz. La structure de la phrase dans les langues indigtnes de 

1'Amérique du Nord. Lingua Posnaniensis 2.162-207 (1950). [PJl00.] (The 

author has gone through the grammars in the Handbook of American Indian lan- 
s and the sketches in the volume Linguistic structures of native America 











], and has constructed a theory of sentence types in terms of which 
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he then analyzes each of the languages. Syntax is not the strong point of 
any of the studies examined, and the sketches especially are very meager in 
this respect. However, this does not prevent Milewski from telling us that, 
for instance, Taos is a concentric language of the fourth degree and also at 
the same time an objective and synthetic language (193-6). Philosophical 
linguistics must really be a wonderful discipline to enable a practitioner 
of it to get so much out of a sketch that hardly contains a single example 
of a complete sentence; the present commentator has worked on the Taos lan- 
guage for 17 years and has no idea of what its general syntactic type [ what- 
ever that means] may be.) 


Trager, George L. Linguistic history and ethnologic history in the Southwest. 
JWashAcScill .341-3.(1951). [PJ811.7'098.] (A reconstruction of the linguistic 
chronology of the various Pueblo groups in terms of the known archeological data 
and ethnological relationships. Reprints available from the author. ) 


Loukotka, Yestmir. La parenté des langues du bassin de la Madeira. Lingua Pos- 
naniensis 2.123-h (1950). [PJ831.] (A listing of languages and of the few 

known larger groups, with a very small ‘comparative vocabulary'. There is no q 
demonstration of relationships or even of similarities. ) 


Young, Robert W.; and William Morgan. A vocabulary of colloquial Navaho. ; 
(Washington, D.C.,] U.S. Indian Service, [1951]. xii,lélp. (PJ22h7.55.A68.] 





Sahagtiin, Fray Bernardino de. Florentine Codex: general history of the things of 

New Spain. Book I--The gods. Translated from the Aztec into English with notes 

and illustrations, by A.J.O. Anderson and Charles E. Dibble. In 13 parts. Part F 
2. Santa Fe, New Mexico, School of American Research anc University of Utah, 

1950. 3p.1., l6p.,pl. 28.5cm. (Monographs of the School of American Research, 

no.lh, part 2.) [PJl357.59.A68.] (The Temporary Foreword [2p., loose] de- 

scribes the project, and the procedures of translation and editing. The pages 

are in two columns, English on the left and Aztec--in the original spelling of 

the manuscript--on the right. The rest of this important and valuable work-- 
of interest to all social scientists--is awaited eagerly. ) j 





Taylor, Douglas MacRae. The Black Carib of British Honduras. New York, Wenner- : 
Gren Foundation for Anthropological Research, Inc., 1951. 176p.,1 1.,7pl.,5figs. ; 
$2.50. (VFPA17.) { PK803,.] ('Phonemic note', 12-13.) ; 





Siro, Paavo. Uber die Symmetrie des sumerischen Satzes. Helsinki, 1951. 
(Studia Orientialia edidit Societas Orientalis Fennica, XVI:).) [PL1040,] 








de Josselin de Jong, J.P.B. Ethnolinguistiek. BTLVK107.161+78 (1951). (A 
discussion for non-linguist anthropologists; cites recent American publications. ) 








Van Zandt, Howard F. Japan's recovery and telephone service. Telephony March, 
1951, lp.; May 5, 1951, Sp. (Number tabus and other features of social struc- a 
ture and behavior 'interfere' with telephone service in Japan.) 











Leaver, E.W.; and J.J. Brown. The need for general laws in the social sciences. iq 
Scillh.379-82 (1951). Most of what is said is well taken, but the authors seem 

to be unaware that theoretical work in social science has been done for many years, 

and that one does not need to start from scratch. ) 


[February 2), 1952] [GLT ] 


i 
“Footnote is on p.lh. 





